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AHHOTaNUsA

B nanHoii cTarbe paccMarpuBaroTCs 3B()EMU3MBI B Ma3aHA€PaHCKOM
S3BIKE — COIMAJILHOE SIBIICHHE, KOTOPOE HEBO3MO)KHO H3y4YUTh, HE
oOpamiasch K COLMAIbHOMY KOHTEKCTY, K TOMY, KaKhe CJOBa JIIOAU
BBIOMPAIOT B KOHKPETHOW CHUTYyallMd M KaK OHH BOCHPUHUMAIOTCS
cOoOECeTHUKOM B KOHKPETHOM S3BIKOBOM cooOmiectBe. Mbl
paccmarpuBaeM 93B(pEeMH3MBI B Ma3zaHICPAHCKOM SI3bIKE, HX
UCIIOJIb30BaHNE B IMOBCEIHEBHOM JKU3HHU, COLMAIBHO-KYJIBTYPHbIE
dakTopbl, BIUSAIONIME HA WX YHOTpEeONeHHE, W  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHE CII0COObI UX 00pa30BaHusl.

OTMedaeTcs OTpHUIATEIbHOE OTHOIIEHHE CO CTOPOHBI OOIIECTBa K
HEKOTOPBIM MOHATHUAM U SIBICHUSM, YTO IPUBOJUT K BOSHUKHOBEHHIO
aBpeMu3mMoB. Hocurenn Ma3aHaepaHCKoTo sI3bIKa, KaK U APYTHe JFOIH
B Mpane, ucronb3yroT 3BGEMU3MbI B COLUATBHBIX 1 MEJINYHOCTHBIX
OTHOIICHUSX, KOIZIa XOTAT M30€XkKaTh OUIYIIEHHS TUCKOM(pOpTa HIIH
KOH(JIMKTA IIPH KOMMYHHKALIUH.

Bonmprrass  wacte  3BYEeMH3MOB B Ma3aHIEPAHCKOM  SI3BIKE
yHoTpeOsieTcs B CUITy COLUAIbHOM 00YyCIIOBIEHHOCTH U HEXKEJIaHUS
OCKOpOWTH UyBCTBa JIIO[CH, KOTZa OHM TOBOPSAT Ha TakKHe
00JIe3HEHHBIE TEMBI, KaK POXKICHNE U CMEPTh YEJIOBEKA, TEJIECHBIE
U JyXOBHBIE OOJIE3HH, a TAK)K€ NMpPU YIOMHHAHUH OMpPEIeTCHHBIX
qacTeil Tena, CBA3aHHBIX C «TEJIECHBIM HH30M» M TyajeToM, U
HeoOXOAMMOCTH U30€XKaTh NPOU3HECEHUS TaOyUPOBAaHHON JIEKCUKH.
Msl paccmarpuBaeM 3B(EMHU3MBI Ha pPa3HBIX YPOBHSX SI3bIKa:
(OHETHYECKOM, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM, MOP(OJIOTHYECKOM U
CHUHTAKCUYECKOM, U OMPEAEISeM JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKHE CIIOCOOBI
uX 00pa3oBaHMS B Ma3aHICPAHCKOM SI3bIKE, BBIACIISIS TAKHE CIIOCOOBI
U TpUeMBbl, KaK 3alMCTBOBaHHE, MeTa(OpPUUYECKHI IepeHoc,
METOHUMHUYECKHUH MepeHoc, nepudpasa, THIIEPOHUM U JP.

KJIIOUEBBIE CJIOBA: Taby, 3BpeMI3M, BEKIMBOCTb, TEPMHUHbI
oOpalieHns, KOMMYHUKaTUBHBIA (PQEKT, JTeKCUKO-CEeMaHTUYECKHMA
croco6 sBdemuzanmm, MazaHACPAHCKUHN S3BIK
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Abstract

This article explores the use of euphemisms in the
Mazandarani language, analyzing them as a sociolinguistic
phenomenon that cannot be fully understood without
reference to the social context in which they occur. The study
focuses on the lexical choices speakers make in particular
situations, and how these choices are perceived within the
Mazandarani speech community.

The article examines the role of euphemisms in everyday
communication, the socio-cultural factors that influence their
usage, and the lexical-semantic strategies through which they
are formed. It highlights the societal tendency to adopt
euphemisms in response to negative attitudes toward certain
concepts and phenomena, which are considered
inappropriate, sensitive, or taboo.

Speakers of Mazandarani, like other linguistic communities
in Iran, frequently employ euphemisms in both social and
interpersonal contexts to prevent communicative conflict and
avoid causing discomfort to their interlocutors. Euphemisms
are commonly used to discuss sensitive topics such as birth,
death, physical and psychological illnesses, and bodily
functions — particularly references to private body parts and
acts associated with toilets — as well as to circumvent socially
prohibited or taboo vocabulary.

The analysis considers euphemisms at various linguistic
levels, including phonetic, lexical-semantic, morphological,
and syntactic. Special attention is given to the lexical-
semantic mechanisms underlying euphemism formation in
the Mazandarani language. These include borrowing,
metaphorical and metonymic transfer, periphrasis, the use of
hypernyms, and other rhetorical and linguistic strategies.

KEYWORDS: taboo, euphemism, politeness, terms of
address, communicative effect, lexical-semantic method of
euphemization, Mazandarani language
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1 | BBenenue

S3bIK, Kak >KMBOM OpraHu3M, IIOCTOSSHHO HW3MEHseTcs U pa3BuBaercd. OOIecTBo u
IIPOUCXOJIAIINE U3MEHEHUS B OOIIECTBE, B IEPBYIO OUEPEb, BIMSIOT Ha A3bIK, @ UMEHHO Ha JIEKCUKY
Kax10ro s3plka. Ha mepBbIX 3Tamax pa3BuTHs oOLIecTBA CJIOBO ObLIO Ul JIIOAEH HEOTheMIIeMOH
9acThIO0 caMoro ¢axra, U, 4ToObl 3aIUTUTh U yOepeub cebs OT rudenu, TN ObLIH BBIHYXKICHBI
co0JII0IaTh HEKOTOpbIE YCIOBHs. Tak MOSBISIOTCS NepBble Tady, U elle Ha CTaJAud MepBOOBITHBIX
cyeBepuil U Ta0y HAYMHAIOT PA3BUBATHCS JPEBHUE HB(GEMHU3MBI — JI03BOJICHHbBIC, CKPHIBAIOIUE U
KOCBEHHbIE HauMeHoBaHus1. Hanpumep, B pyCCKOM SI3bIKE OH, CaM, XO3AUH BMECTO MYJIC; OHA, CaMd,
X03AUKA BMECTO JfceHd. XOTsl 3TU JIEKCUYECKUE 3aMEHBI IaBHO yTPaTWIIX poJib Tady, HO 10 CUX MOP
aKTHUBHO YMOTPEOISIOTCS B peur MpocThiX Jroaei [Kosmosa, 2007: 64].

OB(eMu3MbI U3yUyaroTCs Kak KOMIIJICKCHBIN JTMHIBUCTUYECKUNA, COLIMATbHBIN U KOTHUTHUBHBIN
¢denomen. ['oBopslIe UCHOIB3YIOT 3B(YEMU3MBI B COLMATBHBIX U MEXJIMYHOCTHBIX OTHOILEHUSX,
KOTJla XOTAT U30eKaTh KOMMYHHKATHBHBIX HEYIOOCTB M KOH(MIMKTOB, CTPEMSICh HE CO31aTh Y
coOeceJHMKa OIIYIIEHUs] KOMMYHHUKAaTHBHOTO AHCKOMGopTa. DB)EMU3MBI TECHO CBS3aHBI C
COLMOKYJIBTYPHBIMU U TCHUXOJIMHIBUCTUYECKMMHU IPOIECCaMH, MIPOTEKAOIUMHU B obmecTBe. OHU
qaie ynoTpeoIsitoTcsl 10 MOPAIbHBIM, PETUTHO3HBIM U ITOJIMTHYECKUM MOTHBAM.

MokHO pa3ienuTh 3B(peMU3MbI Ha JIBE TPYIIIbL:

3B(EeMU3MBl NEPBOW TIPYNIbl YHOTPEOJSAIOTCA COTJACHO KOHBEHIIMOHAJIBHOMY MOPSIKY
CJIEZIOBAHMS COLIMAJIBHBIM MPAKTUKAM BEXJIMBOCTH B COLMYME M B CHUJIY HEXEIaHUS OCKOPOUTH
YyBCTBa OKPY’KAIOLIMX B COOOIIECTBE, KOT/A JIFOJM 3aTParuBaloT Takue (MHOrAa O0JIe3HEHHbIE IS
4esloBeKa) TEMbl, KaK POXKIEHHE, CMEpPTh, OO0JIe3Hb, IOJOBOW aKT, YEIIOBEYECKOE TEIO0 U TIp.
Hcnonb3ys 3BdeMu3Mbl JaHHOW I'PYMIIbl, FTOBOPSIINNA CTapaeTcs MOAIEPKaTh COLUATbHBIN MPECTHK
camoro ce0st u cBoero cobecennuka. [Ipu momomm Takux 3B()EMU3MOB JTOCTUTAETCS yCHEIIHas
KOMMYHHKAIUSI.

OB(eMH3Mbl BTOPOrO BHJA — ATO IMPHUEMbl MACKUPOBKH HMCTUHBI, JEMAarorud U KOHTPOJIS
0OIIIeCTBEHHOT0 MHEHHUSI TIPH Pa3rOBOpPE Ha CONHMAIbHO-TIONUTHYEeCKHEe TeMmbl [Musavi, BadaxSan,
2012: 171]. Hocurenp s3bIKa JUIsl JOCTMXKEHHUS YCHEIIHOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO 3(ddekra
HEUTPAIU3yeT OTPULIATENIbHBIE KOMIIOHEHTBI 3HAYEHUH ¢ TOMOIIBIO MX CMATYEHUS.

[To JLIT. Kpeicuny, ynorpebienue 3B(HeMU3MOB 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U YCIIOBHM PEUH: YeM
KeCT4ye COIHAIbHBIA KOHTPOJIb PEYEBON CUTYAIIMM M CAMOKOHTPOJIb TOBOPSIIIMM COOCTBEHHOM peuH,

TeM Oolee BCPOATHO TIOSIBJICHUC 3B(I)CMI/I3MOB; HAaIllpOTUB, B cnabo KOHTPOJIMPYCMBIX PCUCBBIX
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CHUTYaIUsIX U TIPH BEICOKOM aBTOMAaTHU3MeE peud (HarpuMmep, py OOLIEHUH B CEMBE, C IPY3bSIMHU U T.I1.)
3BpeMU3MaM MOTYT MPEAIIOYUTATHCS «IIpsiMbIe» 00o3HaueHus [Kpsicun, 1994: 76].

3amper Ha ynoTpeOjeHHe HEKOTOPBIX CIOB MJIM BBIPAKEHUHM MCTOPUYECKU CHOCOOCTBOBAI
COBEPLICHCTBOBAHUIO KOMMYHUKAaTUBHOCTH M IOJJEPKAHUIO COLUAIBHOIO CTaTyca 4elloBeKa B
obmectBe. [Ipuuem ncnonp3oBanue 3BPEMU3MOB B 3TOH (YHKIHU CBS3aHO CO Cepoil OOmeHHs U
COLIMAJIBHBIM CTAaTYCOM YYaCTHUKOB 0OIIeHHS. YeM BBIIIE COIUAIbHBINA CTATYC KOMMYHHKAHTOB, Y€M
OosblIe OPUIMATIBHOCTBIO U TOPKECTBEHHOCTBIO XapaKTepu3yercs: cepa OOILEeHUs, TEM BBILIE
YaCTOTHOCTb UCIIOJIb30BaHUS 3B(PEMU3MOB.

C npyroii CTOpOHBI, y KaXJIOTO YeJIOBEKa €CTh 3aKpBIThIE, TalfHbIE c(pephl )KU3HU, KOTOPHIE
BBI3BIBAIOT YYBCTBO HEJIOBKOCTH, CTBUIIMBOCTH, HEyIOOCTBa, MpHYEM OOMIECTBO BEKaMHU
BOCIIUTBIBAET NPE3PUTEIIbHO-CTHIIVINBOE OTHOILICHUE K TaK Ha3bIBAEMbIM « HU3MEHHbBIM, )KMBOTHBIMY
MOMEHTaM M IMOTPEOHOCTAM 4YeJOoBeKa, HE IO3BOJISASA JIIOJAM JIETKO U CBOOOJHO TOBOPUTH 00
WHTHUMHOW cdepe Xu3HH, (PU3NYECKOW WIM YMCTBEHHOW HETIOJHOLIEHHOCTH, ITOJIOBBIX OpTraHax,
bu3NYeCKUX OTHpaBICHUAX W Tp. Takum o00pa3oMm, JIOAM TOCTOSHHO CTapaloTCsl BBIOUPATh
IIpUeMIIEMBIE JJIS1 COLIMyMa CJIOBAa M BBIPa)KEHUS, YTOObI JOCTUTHYTh MOHUMaHUA. B cuiy storo

OCHOBHBIM YCJIOBHEM 3(1)(1)6KTHBHOI>1 KOMMYHHKAIIUU ABJISICTCSA CO6JHO)I€HI/I6 IIpaBUJI OTUKCTA.

2 | Ilpumenenue 3BpemusMoB B Mazanepane

B Hpane, B yactHOocTM MasaHnepane, JI0AM HHUKOT/Ia HE CTaHYT NpPSIMO yKa3blBaTb Ha
¢duznyeckue HeocTaTKu Ipyrux. [Ipu 3ToM ynorpeGnsroTcs BTOpHUHbIe HAUMEHOBAHUS TOHATHH U
JEWCTBUI C OTPHUIATENFHBIM JEHOTaTOM. B TOJOOHBIX ciydasx s mepefadyd TaKuX YyBCTB
co0eceHIKa, KaK HeJIOBOJICTBO, COUYBCTBHE, OCYKJICHHUE U TIP., HOCUTEIN Ma3aHIEPAHCKOTO SI3bIKa
BBIOMPAIOT CIIEAYIONINE BBIPAKEHUS:

1) bi-dele ‘6e3mo3rblit’ (OyKB. 6€3 BHYyTPEHHOCTH);

2) aquz-e bi-dele ‘00s3MMBBINA 1 HECMEBIN (4esioBeK)’ (OYKB. Tpelikuii opex 0e3 sapa);

3) das kaj ‘neuuctslii Ha pyKy (uenoBek), Bop’ (OyKB. pyka KpuBas);

4) mis ‘ckymnoit (4enoBek)’ (OyKB. KyJlakK);

5) xasingene dasten ‘3m00HbIN (denoBek)’ (OyKB. UMETH 300);

6) gu xam-kas ‘pubOuparomuii K pykam, MpHUCBaNBAIONINN 4y KYIO COOCTBEHHOCThH , ‘XUTPHINA
(OykB. (TOT, KTO) BBIJIEIBIBAET KOPOBBIO LIKYPY, HUUETO HE YIyCKAIOUIN (4eTI0BeK));

7) du gir ‘ouenp Oennblii’ (OykB. Oepymmii maxTy y OnaroTBopuTeneil, T.e. HAaCTOIBKO

OC/THBIN, YTO €r0 SIUHCTBEHHOM IHUIICH SBJISETCS MaxTa);
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8) serx-e Selvar ‘nanau’ (OykB. (B) KpaCHBIX IITaHaX, T.K. B CTAPHHY MaJTa4ll HOCHUIHM KPacHbIE
LITaHbl);

9) desar-kuten ‘crnmetHux’ (OyKB. IBa+TOJO0OBa+CTYy4arh), MPUMEHSETCS I 00O3HAYCHUS
YIapHOTO MY3BIKAJIbHOTO HHCTPYMEHTA, KOTOPBIM MpEICTaBiseT M3 ceOsl JABE TIMHSIHBIC YalllH,
OTKPBITasi CTOPOHA KOTOPBIX 3aTAHYTA TENAYbEH KOXKEH. 3BYK U3BJICKAIOT yIapOM JBYX JIEPEBIHHBIX
najiouek (Mas. kutend). HazBanue 3TOro My3bIKaJIbHOTO HHCTPYMEHTA YHOTPEOJISIETCS B IEPEHOCHOM
3HAaYCHUH, TaK KaK OH U3J]a€T MHOTO IIIyMa;

10) mangali ‘xypwibmuk ommyma’ (OykB. (cuasmuii y) MaHrana). B atom ciydae
HAaMECHOBAaHME MaHTala KaK HMHCTPYMEHTa Uil KypeHHUs ONHWyMa 3aMEHEHO HaMMEHOBAHUEM
JICHCTBYIOILIETO JINIA.

11) talxaki ‘onuym; HapkoMaHn’ (OYyKB. ropbkuii (BKyc) + cyd. 7). B mepBom ciydae mpaercs
MEePEHOC HAMMEHOBAHHMS C TJIABHOT'O CBOMCTBA 3TOTO BEILIECTBA HA CaMO BEIIECTBO; BO BTOPOM, — Ha

4eJI0BEKA, KOTOPBIHM UM 310yNOTPEOIISET.

OB(eMu3MbI 3TOH TPYIIIBI, B OCHOBHOM, 00pa30BaHbI ITyTeM METOHUMHYECKOTO MEpEeHoca.

2.1 Ilepenaya noOHSATHIA, CBA3AHHBIX € 00J1€3HBI0 H CMEPTHIO

UYenoBek Bcerma Oosuics CMEPTH W CBS3aHHBIX ¢ Hell crpamanmii. Oco3HaBas WX
HEOTBPATUMOCTB, JIFO/IU CTapatOTCs N30€XaTh X MPSIMOTo HanMeHoBaHus. [109ToMy BO BeeX sI3bIKax
MOYXHO HaliTW HEMaJIo IBPEMUCTUIECKUX CIIOB U BBIPAKEHUH HA TEMY CMEPTH.

YroObl mepenaTs MOHATHS, CBS3aHHBIE CO CMEPThIO KOCBEHHBIM 00pa3oM, MasaHIEepaHIlbl
WCTIOJB3YIOT PAa3HBIE TPHEMBI:

1) Yka3pIBatoTCs OTHENbHBIE MPU3HAKH OJM3KOTO KOHIIA KM3HH YeJIOBEKa, CBSI3aHHBIE CO
CMEpTHIO:

vene ces palver demasse.PST.3SG (Oyks. ero B3I ynaja Ha OpeBHa Ha KpbIIe);

vene tast bene dakete.PST.3SG (OykB. €ro KOphITO ynajo), IIyM, BbI3BaHHBIN MaJeHHEM
METAJUIMYECKOTO KOPHITA, SBISIETCS MPHU3HAKOM CMEPTH M COOOIIAET OKPYXKAIOIIUM O CMEPTH
YeJI0BEKa;

car kase dus burden.INF (OykB. HATH Ha TJIeUaX YETHIPEX YEIOBEK), 37I€Ch JAETCSI KOCBEHHOE
yKa3zaHUe Ha MorpedallbHbIe HOCHIIKH, Y KOTOPBIX YEThIPE yIiia U KOTOPBIE 0 MECTa 3aXOPOHECHUS
HECYT Ha TUIeYax YeThIPe YeJIOBEKa;

pali dagereste. PST.3SG (O6ykB. moBepHyJics B (MHYI0) CTOPOHY).
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JlaHHbIE METOHUMHYECKHE KOHCTPYKIMH KOCBEHHO YKa3bIBAIOT Ha CMEPTh C IOMOIIBIO
HAaMEHOBAHHMS €€ MPU3HAKOB.

2) I'oBopsiiue craparoTcs 3aaTh 3TOMY HEIPUATHOMY COOBITHIO MHOE HAIIPaBIIEHUE, CBSI3aB
¢ Bosier boxbel, cunTast cMepTh MUJIOCTBIO b0KbEil M 3HAKOM MPOILECHHUS:

xeda biyamorzi bayye.PST.3SG (0yks. bor nmpoctui ero);

marhum bayye.PST.3SG (O6yks. (0H) ObUT GJIaATOCTIOBIICH);

be rahmete xeda burde. PST.3SG (0ykB. (oH) yuien B 6siarociioBenue ['ocroa).

3) CMepTh ONMUCHIBACTCS KaK MyTEHICCTBUE B MHON MUD:

dar-e surne.PRS.3SG (OykB. (0H) yXOauT).

4) BMecTo cltoBa «CMEPTH» HCIIONIB3YETCS €r0 AaHTOHUM — <GKU3HBY:

Se omre hedd sema re (OyKB. CBOIO XU3HB OTJA) BaM). B 3TOM mpumepe rpeacTaBieH IepeHoc
HAaUMEHOBAHMSI C OJTHOM CUTYyaIlH Ha APYTYI0. ET0 MOYKHO CUMTAaTh TOUHBIM 9KBUBAJIEHTOM PYCCKOTO
HBHEMHUCTHIECKOTO (PPa3eoIOTU3MA NPUKAZAME KOMY-JI. 00120 HCUMDb;

vere pis dakete.PST.3SG (OykB. (cMepTh) HacTUTJIA €T0), T.€. OH YMEP BHE3AITHO, IO CBOETO
CpOKa;

vene peymane poor bayye.PST.3SG (OykB. ero uama/mepa Obla mepenoiHeHa), T.€. ero
KHU3Hb ITPEPBAIACH.

5) Apyroii pactipocTpaHeHHbIN cIoco0 3BHEMHU3AINN — AJIETOPHSL:

rahmet-e xar-e sevar bayye.PST.3SG (OykB. exas BepxoM Ha ociie Paxmara).

HeusneunMble u cMepTenbHble 3a00NEBaHUS, BO3HUKAIOIIME B PE3yNbTaTe IMOJOBBIX
CHOIIICHUH, a TaKkKe PU3NIECKUE U IICHXUUYECKIE HEJOCTATKHU — €IIe OHO CMBICIIOBOE TI0JIE, KOTOPOE
TpeOyeT aBpemusanuu. [IpuBeneM HECKOIBKO IPUMEPOB:

1) I'oBopsiiie Ha Ma3aHAEPAHCKOM SI3bIKE HUKOT/IA MPSIMO HE TOBOPAT 0 pake. OHM 00pa3yroT
3B(EeMH3M MyTeM reHepaTu3aluy 3HaYeHUs: gat-e marizi ‘pak’ (OykB. 6oJbIlas 60JIe3Hb);

2) dele darim beham baxerden.INF ‘monoc u pBota’ (OyKB. (€ro) *eiyaoK U BHYTPEHHHE
OpraHbl PACCTPOUITUCH);

3) atta ja nesin bayye.PST.3SG ‘cTaHOBUTHCS HEMOIIHBIM, OeCCHIBHBIM  (OYKB. (TOT, KTO)
CUJIUT HEMOABHKHO). 311ech (M3MYecKas HEMOIIHOCTh MOXKET OBITh CIEICTBUEM CTapOCTH WIIH
WHBAJIMTHOCTH;

4) ceng bayye, cengeli bayye.PST.3SG ‘crath mapanutukoM’ (OyKB. COKUMAThCSl B KOMOK);

5) vere pis biyamu.PST.3SG (OyKB. ¢ HUM YTO-TO CIyYMJIOCh) KOCBEHHO YKa3bIBaeT Ha TO,

YTO YCJIOBCK CXOOUT C yMa,
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6) mariz bayye.PST.3SG ‘mecsiunbie’ (OykB. 3a00iena);

7) reg bayye.PST.3SG ‘mecsunbie’ (OykB. MeHcCTpyamusi). B 1gaHHOM ciydae MBI
CTAJIKUBAaEMCS C MHTEPECHBIM NPUMEPOM 3B(EMHU3AlUU HAa OCHOBE 3aUMCTBOBaHU. [IOCKOIBKY
3aMMCTBOBaHHBIC HHTEPHAIIMOHAILHBIC CIIOBA HE 3HAKOMBI HOCUTEIISIM Ma3aHICPaHCKOTO SI3bIKa, OHU
MOTYT HIMPOKO HMCIIOJIb30BaThCsl B KauecTBe 3B(peMu3MoB. K HuM oOpariarorcsi, 4To0bI HE TOIBKO
KaMy(IMpOBaTh HEraTHBHBIA JIEHOTAT, HO U BHOCUTH B pPEyb OLIyIIECHHE 00Jee BBHICOKOTO CTHIIS
obmenns. CrnoBo «S_» [reg] B Ma3aHAEpaHCKOM S3bIKE CBA3aHO C PYCCKUM pe2yivl (BM.
MEHCTpYaIus), KOTOPOe NMEET JIATHHCKHIT KOPEeHb U yHoTpebisercs B peun MeankoB. CIIoBo «JS »
[regl] BOLUIO M B MEPCHICKHUIl SI3bIK; OHO 3aMMCTBOBAHO M3 (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA U MMEET TO XKE
3HadeHue [Anvari, 2002: 3672];

8) cac cek-cek kene.PRS.3SG ‘mecsunbie’ (OykB. BOJOCTOUHAsA TpyOa mpoTekaeT). B aTtom

npumepe 3BheMu3M 00pa3yercs ¢ TOMOIIbIO METa(OphI.

2.2 Tlepenaya NOHATHIA, CBA3aHHBIX € POAaMH U 0ePeMEHHOCTHIO

Bmecto TaOynmpyeMbix MOHATHII pOXIeHHS peOeHKa W OEpEeMEHHOCTH YMOTPEOJISIOTCS
3amm(poBaHHBIC €AWHUIIBI, 00pPa30BaHHBIC ITyTEM METOHUMHYECKOTO ITIEPEHOCA, TaK KaK KOCBEHHO
YKa3bIBAIOT Ha KaKyl0-TO OCOOEHHOCTH, CBA3aHHYIO C TUMH IIPOIECCAMHU:

1) mar-o-vace kenar burdene.PST.3PL (OykB. MaTh U peOEHOK YT B CTOPOHY);

2) mar-o-vace siva baynene.PST.3PL (0ykB. MaTh U peOCHOK pa3JielIeHbl);

3) mar sabek bayye.PST.3SG (6ykB. MaTh cTana jJerkoi);

4) mere kenar hakerde.PST.3SG (OyxB. oTOC/1ana MeHsl B CTOPOHY), T.€. aKyIIepKa oMoria
MHE BO BpEMsI POJIOB;

5) sangin bayye.PST.3SG (OykB. oHa cTana TspKenoil). B pycckoMm si3bike TOe CyIIECTBYIOT
110/100HbIE 3B(EMU3MBI: [J1ar0J omsAdxicenesams/ omsicesiens BMECTO bepemenemy/ 3abepemenems,
U TIpUJIaraTeNbHOE msAdcends BMECTO OepemenHds SBISIOTCS  S3BIKOBBIMH  3B(EMH3MaMH,
00pa30BaHHBIMH C IOMOIIBI0 METOHUMHYECKOTO TIEpeHOCa.

6) vene esekem bald biyamu.PST.3SG ‘0bITh OepemeHHOM’ (OyKB. y Hee 5KMBOT BBIPOC).

2.3 [lepenaya noHATHIA, CBA3AHHBIX C TYaJeTOM
Jlnst Ha3BaHUS TaKOW JIETMKATHOM TEMbI, KaK TyaJIeT U CBSA3aHHBIX C HUM IOHSTHH TaKkKe
UCIIONIL3YIOTCS pPa3HbIe ABHEMUCTUUECKHIE SIUHUIIBI, 00pa30BaHHBIE HA OCHOBE METOHHMMHUYECKOTO

IepeHoOCa:
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1) birun burem .PRS.1SG (OyxkB. (s1) BIAAY);
2) bene burem.PRS.1SG (OykB. (51) cITyCKaroCh BHU3);
3) ou kenar burem.PRS.1SG (OykB. (51) momoiay K BosE);
4) ab-riz burem.PRS.1SG (0yks. (s1) uny B Tyaner (ab ‘Boxa’ + riz ‘cToK’);
5) aftube (jeri) bayrem .PRS.1SG (OykB. (s1) 6epy KyBIIUH JUIsi OMOBEHUS (MEIHBIN, JKECTSIHOU

nim HHaCTMaCCOBBIfI); HCO6XOI[I/IMO YIOOMSHYTB, YTO B Ma3aH):[epaHe TYaJICTbl HAXOUJIUCh BHC JOMaA

PSAIOM C pyUbEM.

2.4 HamMeHOBaHMSA CBePXbeCTECTBEHHBIX CHJI

O0bexToM 3B(peMr3alnu BEICTYIAI0T 1 HANMEHOBAHUS CBEPXBHECTECTBEHHBIX CHIL. Takue Kak
JI€MOH, JUKUHH U Jip. [Ipu aTOM Hcnonb3yercs nmpueM nepudpasza 1 aHTOHUMUU :

1) bi-me[h]ri o0o3HadeHHE CBEPXbECTECTBEHHBIX CHII (OYKB. HENPUSI3Hb, HEITIOOOBb,
HEIPYXKeNMo0re, WIM HEeBepYyIUi) Mpu mepc. mehr ‘NpUBA3aHHOCTb, IJIOOOBH’, mehreban
‘lacKoBbIM, JOOpBIA, MUJIOCEpIHBIM’. B OCHOBE 3TOro HMCTOPUYECKOro HB(EMHU3MA JIEKUT
HAaUMEHOBAaHHE MHAOUPAHCKOTO OokecTBa — Mutpsl (Mexp), CBA3aHHOTO C MOHSTUSIMH JAPYKOBI,
CIPaBeIMBOCTH, IOTOBOPA, COTJIACHS U COJTHEUHOTO CBETA.

Cnenpl moksoneHus: Mutpe Bee erie onrymatorcs B Mipane, B 4acTHOCTH Ha ceBepe, B [ wiisiHe
nu  Mazangepane  (cMm.  moapoonee  [Naderi,  2020:  2]).  MazanaepaHIiibl BEpsT,
YTO, TPOU3HECS CBA3aHHBIE C €ro MMEHeM (OpMyJbl, MOXKHO OTOTHATh OT ceOs 3ible cuibl. MMs
3TOro OOXKECTBA B PETUOHE MPUHATO MPOU3HOCUTH B MOTUTBEHHOMU hopmyne (me/h]r hakerden.INF)
IpU TIOCEIICHUH OaHMW, KOTOpas CUYUTANAch HEHTPOM CKOIUICHHSI HEYHCTH, WM KOTJa JIOAU
MIPOXO/IUIIH HOYBEO MIMO CTPAIIHBIX MECT: KJIaI0HIIA, JIECa FITU ITyCTRIHHOTO MecTa. CUUTANIOCh, 4TO
BCE CBEPXBECTECTBEHHBIE CUJIBI OEryT OT YHOMUHAHUS 3TOI0 UMEHHU.

2) Boipaxenue bi-vaqti bayye.PST.3SG ‘onepxkumplii’ (OyKB. IO3IHUM, HECBOEBPEMEHHBIM
cTaTh) OOpa30BaHO NpPU MOMOIIM METOHMMHYECKOTO MepeHoca. MaszaHJepaHIbl BEPUIIH, YTO
JDKWHHBI SIBJSIFOTCS B MUP TTO3/IHAM BEUEPOM H OECIIOKOSIT TOTO, KTO BBIXOJUT M3 JIOMa B TEMHOE
BpeMs CyTOK. DTOT 3B(QEeMU3M yallle BCero ynorpediisercs B peun xeHuH. OH NpUMeHseTcs, eClu
Ha TeJle yesloBeKa 0e3 MPHUYUHBI MOSBISAETCS CHUHSIK MM MoKpacHeHue. CuuTaeTcs, 4To JKUHHBI
VIIUTTHYJIA YeJIOBEKa U CHHSK — Pe3yJIbTaT ATOTO.

3) una / ounani ‘mxwuHHB] (OYKB. TUYHOE MecTOMMeHWEe 3 J. MH. 4. ‘oHM’). [Ipm »TOoMm ¢
MIOMOIIIbI0 MECTOUMEHHMS, B CHITy €r0 JIGHOTaTUBHON HEKOHKPETHOCTH, OTCYTCTBUS CEMAaHTHUYECKHX

INPHU3HAKOB MU C€ro CHHTCTUYHOCTU, CO3HACTCA CCMAHTUUYCCKAss HCOIPCACICHHOCTD. HO,I[06HLIC
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MPUMEPHI CYIIECTBYIOT U B PYCCKOM, W B IMEPCUACKOM S3bIKax. B MEpCHIICKOM SI3bIKE BMECTO
‘IDKUHHBI. MOXET YNOTPEONAThCS JHMYHOE MeCTOMMEeHHe an-hd (OyKB. OHH), WM HaXOIUM
YCTOMYHMBOE CIIOBOCOUYETaHUE az md behtaran (OykB. (Te, 4TO) JydIle HaC).

CyeBepHble BO33pEHHUS U PEIUTHO3HbIE (PaKTOPHI CUUTAIOTCS IPUYUHOI MOSIBJICHUS 3alpeTa
Ha TO, YTOOBI MPSMO HA3bIBaTh HEKOTOPHIX 3Bepeld. Hampumep, B Mazanaepane ais 0003Ha4eHUs
BOJIKA ymoTpebisiercs: janever (OyKB. )KHBOTHOE, 3BEph). B 3TOM cilydae HMCIONIb30BaHHE B peud
TUIEPOHMMA BMECTO €r0 TMIIOHMMa CO3/1a€T CEMaHTHUYECKYIO HeolpeaeleHHOCTh. Tak oOpasyercs
sB(heMecTHIeCcKOoe MOHSTHE.

B Hekortopeix paiionax Mpana npsMo He Ha3bIBAIOT 3Mer0. 11 €€ yrnmoMHHAHUS HPAHIIbL
UCTOJNB3YIOT Takue nepudpassl B pyHKIUM 3BheMusma, kak band-e ¢ah (OykB. KaHAT JUTs KOJIOALA),
WK cub-e gaz (OyKB. najnka A U3MEPEeHUs €IUHUIIBI JITUHBI-Ta3).

Hpyroit mpumep 3Toil rpymnsbl, 5T0 3BpemMusm dfat ‘cBunbs’ (OykB. Bpeautess). CBUHBU
MOBPEKIAOT TOJISI M, 10 PEIIMTHO3HBIM IPEACTABICHUSAM, CUUTAIOTCS BPEIHBIMH W HEYHUCTHIMH
KUBOTHBIMU. ECITi Ma3zaHepaHIIbl XOTAT MPSIMO Ha3BaTh 3TO KUBOTHOE, TO UCIIOJB3YIOT HEKOTOPHIE
CUTHAJIBL, KaK xala bi-adabiye ‘o4eHb HEBEKIUBO (YIOMUHATH e€)’ (OyKB. O4YEHb HEBEXKIIUBO), YTOObI
B HEKOTOPOM CTENEHN CHU3UTh HETaTUBHOE BIIEYATIICHHE OT 3TOTO MOHSATHUSI.

OTMeTHM, 9TO B KaXJOM S3bIKE €CTh CHTHAIBI M MapKephl COIUAIBHOTO 3alpeTa,
npeaynpexaaronme o6 sBpeMusMax W B YCTHOW, W B mHChbMeHHOM peun. Kak ykaspiBaer
E.I1. Cennukuna, k MapkepaMm 3B(HEMU3MOB MPUHAAIEKAT MMay3bl, TPEIIIECTBYIONTNE IBHEMUZMAM,
U cTiellMabHbIE CJI0BA MIIM COYETAaHUs, IPEAHA3HAUCHHBIE TIOJJTOTOBUTH COOECETHUKA K BOCTIPUSTHIO
9ero-To HEMPHUATHOTO, TMTOCTBIIHOTO, YXKACHOTO. B pycCKOM SI3bIKE CHUTHAIaMHU 3B()EMUCTHYECKON
CUTYallUu CIIOCOOHBI OBITh TAKHUE CJIOBA U BBICKA3bIBaHMSI, KaK HECKOIbKO, HEMHO20, MACKO 2080DA,
MASKO 8bIpANCAACH, 8 HEKOMOPOM poOe, 8 HeKOMOpPOM CMbICle, MAK CKA3amy, uHaie 2080ps, no
bosee 0CMOPOACHOMY BbLPANCEHUIO, PUSYPATLHO 8bIPAIICASCH, IO OBLIO OOJIee KPenKko CKA3aHo; 3mo
OvL10 cKkasano 6e3 obunsaKos U pod. Henb3st ynmyCcTUTh U3 BULY, UTO CJIOBA HECKONbKO, HEMHO20 U UX
JIEPUBATHI CIIOCOOHBI OBITh HE TOJIBKO CUTHATIAMH 3B(EeMHU3Ma, HO M BBIMOJIHSIOT 9BYEMUCTUUYECKYIO
¢yHkuuio camoctosTenbHo [Cennukuna, 2012: 63].

B nepcuickoM si3pIke BCTPEUatOTCs CXOTHBIC BBIPAXKCHHUS:

1) ruy-am be divar (OykB. MO€ JUIIO K CTCHE),
2) gol be ruye-tan (6yks. (mycTh 3T0 OyAET JUIsl Bac KaK) po30oBas BOAa) ‘MyCTh BaM HE OyaeT

IIPOTUBHO,
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3) zaban-am lal (6ykB. MOl s3bIK HeM) B (yHKIMHM cHrHaJIOB 3Bpemusma. Hocurenn

MIEPCUJICKOTO SI3bIKA YHOTPEOISIOT 3TH BBIPAKEHUS, KOTIa TOBOPST O TPYOBIX BBIPAKEHUSIX

WJIM 3aTparuBaloT «HEeTaKTUYHYI0 TeMy» [Rahimniya, 2007: 328].

W B MazaHepaHCKOH, M B IEPCHICKON YCTHON pedr CUTHAJIOM 3BGEMUCTUYECKON CUTyaIluu
ABIISIETCS 0CO00E MOHMKEHUE TOHA rojioca. Ha mucbMe moHMKeHne TOHA mepeaéTcs ONUCaTENbHO.
[Tpu orcyTcTBUM MOOOHON peMapKy MOHMW)KEHUE TOHA OTMEUYAeTCs MHOTOTOYHEM, YKa3bIBAIOIIUM
Ha may3y, Ha ¢akT 3aMeuieHuss Temna peud. MHorma sBdeMU3MBI B MHCHMEHHOM TEKCTE
3aKJII0YAIOTCS B KaBBIUKM WM BBIICTSIOTCS C MOMOMIBIO JIPYTHX HOJUTpapUUYeCcKUX CPEACTB —

KYpCHUBA, Pa3psaKy U T.J.

2.5 Ob603HaYeHHE JKEHIINHBI

PaccmoTpuM npreMsl, HCIIONIb3yeMble IPH 00paIeHuH JpyT K ApYry. TepMHHBI 00parieHust
SIBJSIFOTCSL OKHOM, OTKPBITBIM JIsl COLMAIIBHBIX M KYJIBTYPHBIX Pa3JInuuii B 00IIECTBE, U PACKPHIBAIOT
OTHOIIICHHE JIFOJICH APYT K APYry. BexIMBOCTh, OPMaAILHOCTD, BJIACTH U COJIMIAPHOCTD BIMSIOT Ha
UCIIOJIb30BaHUE PA3IUYHBIX THIIOB (hopMyI oOpalieHuss My KYMHAMU U )KEHIITHAMU.

BeXxIMBOCTE M BIIACTH SBIAIOTCS (QYHKIHMSAMH COIMAIBHOW CTPYKTYpPHI M 3aBHCSAT OT
yOeXIeHUH, OOIIECTBEHHOTO MHEHHS M PAa3JIMYHBIX OKHJIAHHUN OOIIECTBA OT MYXKYMH M KCHIIUH.
B GonbIMHCTBE CiTyuaeB KEHIIUHBI B CBOCH peun Oosiee GopMalibHO U Yalle IPUMEHSIOT BEXKIIUBbIC
oOpalieHus, 4eM MYKYMHBI TOW K€ COIIMAIILHON T'PYIIIBI, TOTO K€ BO3pacTa U C TEM )K€ YPOBHEM
oOpazoBanus. Kpome Toro, m3-3a Ooinee HU3KOW CONMAIBHOM 3alIMIIEHHOCTH M HECTaOMIHLHOCTH
COIIMAJIBHOTO CTATyCa JKEHIMHBI PACCMATPUBAIOT SI3bIK KaK KPUTCPHA OMPEICTICHUS COIIMATbHOTO
craryca [Birounrah, Kazemi, 2018: 19-20].

B mpanckoii KynbType He IPUHSTO MPSIMO U OTKPBITO TOBOPUTH O JKEHIIMHAX, 00CYKAaTh UX
WM Ha3bIBaTh WX KaKUMH-TO CIOBaMH. B CBSI3M ¢ 3THM BO3HHMK LENbIA psa 3BpemuszmoB. Ho B
HacTosIIee BpeMs 0Jaroaps MOBBIMICHUIO TPAMOTHOCTH M PACIIUPEHHIO TOCTYITHOCTH KEHIIUH K
00pa30BaHUI0, HPAHCKOE OOIIECTBO CTPEMUTCS K CHIDKCHUIO YPOBHS JUCKPHUMHUHALIUH 110 TIOY U K
PaBEHCTBY MYKYMH M JKCHIIMH. [lepednciuM HEKOTOphle M3 TaKUX HIBPEMUCTHYECKUX 3aMEH,
00pa30BaHHBIX C MOMOIILI0 METOHUMUYECKOTO TIEpeHOCa.

MHorue u3 3Tux 3BGEeMU3MOB-00pPAIIEHHI HBIHE BBIIUIA M3 aKTUBHOTO YIOTPEOJCHUS B
MEPCHUJICKOM SI3BIKE M Y)KE HE BXOST B CJIOBAPHBIH 3arac HOCUTENCH CPeTHUX BO3PACTOB:

1) Apabckoe beyt (OykB. oM, XpaM, IIOMEIIIEHHE) BBICTYIIAET B (YHKIUHU 3B(PEeMU3Ma, U Myx

B CCMBLC HCIIOJB3YET 3TO CJIOBO B3aMCH IPSAMOTO O6paIJ_ICHI/ISI K CBOEM XKeHe U A0YCPAM. HpI/I
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o0pa3oBaHUM ITOTO 3BPEeMH3Ma UCIOIB3YETCS MPHEM IepeHOCa HAMMEHOBAHUS 10 CMEXHOCTH —
MECTa U €ro XKUTEJIEH.

2) Apabckoe haram uMeeT HECKOJIBKO 3HAYCHHH: ‘TapeM; KEHCKasl TOJIOBHHA JJoMa’ (OOBIYHO
y Ooraroro MycyJIbMaHWHA); ‘3alpeTHOE, CBALIEHHOE MECTO’, ‘XpaM; CBATWIHWIIE , ‘KCHIIUHBI
KaKoro-Jl. ceMeicTBa (KeHa, CECTphI, Jouepu)’, “KCHBI M HAJOXKHUIBI OOraToro MycyJibMaHHWHA’
[Rubincik, Osmanov, Dorri, 2003: 499]. [locnennee 3Ha4YCHHE ATOrO CIIOBA MOXKET BHICTYIAaTh B
GbyHKIMHU 3BPeMr3Ma B3aMeH MpsIMOro o0pallleHus K )KEHIIUHAM B paMKaX CEMbH.

3) OTHOcHTENIbHOE TpHWiIaraTelibHoe xeyme-gi (OyKB. (KUBYIIME B) IIATPE), CBA3aHHOE CO
CIOBOM xeyme (OyKB. miaTep) B TEPEHOCHOM 3HAYCHHH BBIMOJHICT IBPEMUCTHYCCKYIO POJIb U
YHOTPEOIISAETCS BMECTO “JKCHIIMHBI U JIOUYCPH .

4) CnoBo manzel (OyKB. KWIHIIE) TOKE KaK IBHEMHU3M KOCBEHHO yKa3bIBACT HA KEHILIUH U
JI04epert OJTHON CEMbH.

Brimeykazanapie  mpuMepsl  00pa3oBaHBI C MOMOIIBI0 METOHHMHYECKOrO IepeHoca —
MePeHOCa HAMMEHOBAHUS C TIOMEIICHHS Ha €0 YKUTEJICH.

5) Ycrapesuiee npuiiaratenbHoe puside-ru (OyKB. ¢ 3aKPBITBIM JIMIIOM, CKPBIBAIOIIAS JHIIO
I0J1 ByaJIbl0, 4aJIpoi) yoTpeoIsIoch B IEPEHOCHOM 3BGEMUCTHUECKOM 3HAYEHUU B3aMEH MPSIMOTO
oOparieHusi K KCHIIWHAM / JIeByIIKaM. B 3TOM mpuMepe B KadecTBe criocoda 3BQemMu3aiuu
WCIOJIb30BaHA CHHEKJI0XA: MPOUCXOUT IMEPEHOC HANMEHOBAHUS C OTMCAHMS OOJIMKA KEHIIUHBI TI0

MpeIMeTy OACKIbI (YaCTH) HA KEHILIUHY B IIETTOM.

2.6 TepMuHbI 00palieHns B paMKaX ceMbH: TEPMHHbI POACTBA U CBOMCTBA

B nmanexkrax mepcuACKOro si3blka TaKKe CYLIECTBYIOT 3B(GEMUCTHYECKHE 3aMEHbl IpH
obpamieHnu. ColMOKYJIBTYpHBIE HOPMBI HPAHCKOTO OOIIECTBA 3alpeliatoT MpsIMO Ha3blBaTh MYXa,
KEHy, U J1aXKe OTLA U MaTh CyNpyros. JKeHIIUHBI TIIATETLHO COOIIOAOT 3TH 3alIPEThI MO CEH JeHb.
B conmMoKynbTYypHBIX YCIOBHUSAX HPAHCKOrO OOIIECTBA KEHIIWHE HENb3sl MPSMO Ha3blBaTh MYXa,
CBEKpa M CBEKpOBb. B OOJbIIMHCTBE Ciy4yaeB, OCOOEHHO B CEIbCKON MECTHOCTH IKEHIIMHBI
COOJTIOAIOT 9TH 3ampeThl U cerofs [Rezayati, 2008: 106].

B MazanzepaHckOM M THJISHCKOM S3bIKaX JKEHIIMHBI YNOTPEOISIOT — CIeIyroIue
3B(EeMUCTHYECKHE 3aMEHbl IPU OOpALIEHUH K MYXY BMECTO NMpSAMOro o003HaueHMs (Ha3bIBaHMS)
MyoKa:

Mas3. vacuna pér, Tun. zakana per (OykB. oTell 1eTeil);
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Mas3. ama sar-e saya, TWi1. ami sar saya (OyKB. HaIll MOKPOBUTEIHCTBYIOIINIA); T HAa3bIBAIOT
CBOETO My’a UMEHEM CTapIIero ceiHa Hasan-a pér (OykB. oTen XacaHa).

['mistHCKHE U Ma3aHIepaHCKUE JKEHIIUHBI O0OBIYHO YIIOTPEOISIOT 3BPEMUCTHUSCKUE 3aMEHBI
Ui OOpallleHUsT TAaK)KE€ K CBEKPOBU U CBEKpY. bosiee BE&KIMBBIMU, TAKTUYHBIMH CYMTAIOTCS] TaKHE
JICKCHYECKUE 3aMEHBI:

Ma3. dado (OykB. Mama); THI. pilo xanam (OyKB. BelHMKasi TOCNOXKA), masta xanam (masto —
OyKB. Mamxaau: oOpaIieHue K 4eJI0BeKy, MoCeTuBIIero rpoonuiy nmama Pessl B Menixene), kobla
xanam (OykB. kepOeynau: TOT, KTO MOCETHJI CBATOE ISl IIIMUTOB MECTO CMEPTH MMaMa XoceiHa B
KepGene) [Rezayati, Ceragi, 2008: 106—107].

B cBoro ouepeib, My>KUUHBI IPU OOPAIICHUHN K )KCHE TaK)Ke MPUMEHSIOT COOTBETCTBYIOIIHE
000POTHI:

Ma3. ama vacuna mar, tui. zakana mar (OykB. mate nereil); Hason-o mar (OykB. mathb
XacaHa);

Ma3. ama kaie-paj (OyKB. KCHIIMHA, KOTOpas TOTOBUT THIKBY), TWI. ami pelapacan (OykB.

HaIa KyxHs).

3 | 3aki0ueHue

Wtak, 0003HAYMB KPYT TeM B Ma3aHAEPAHCKOM SI3bIKE, CBSI3aHHBIX C dBpeMu3anuen, Mbl
OTIPEACTUIIN JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHe crocoObl 00pa3zoBaHus 3BpeMu3MOB. Mbl BBIACIUIN TaKue
CHOCOOBI ¥ TPHUEMBI, KaKk MeTadOpUUYECKU NMEPEHOC, METOHUMHUYECKHI MepeHoC, 3aMMCTBOBaHUE,
THIICPOHUM U OP.

[TockoNBKY SI3BIK CBSI3aH C OOIIECTBOM, €r0 yCTPOHCTBOM, OH MEHSETCSI BMECTE C OOIIIECTBOM.
B MazannepanckoM si3pike O0JbIIas 4acTh 9BPEMU3MOB yIIOTPEOIsIeTCS B paMKaX dTUKETHBIX HOPM
1 00yCIIOBJIEHa HOPMaMU COLMATbHON BEKIUBOCTH.

DB eMucTrIecKas JEKCHUKa yIoTpeOsIeTcs ¢ IeIbio H30eXaTh OCKOPOICHHS YyBCTB JIFOCH
MPH pa3roBopax Ha TAaKHE TEMbI, KaK POXKJIECHUE, CMEPTh, OOJIC3HU, YaCTH TeJla, CBSI3aHHBIC C
«TETIECHBIM HH30M», TYaJ€TOM, a TaKX€ B CBSI3U C HEOOXOAMMOCTBHIO M30€KaTh yHmOTpeOIeHUS
TaOyHPOBAHHOM JIEKCUKH.

OtHoureHus MECXKIY KOMMYHHKAaHTaMHM OKAa3bIBAIOT BIIMAHUC HA BI)I60p TEPMUHOJIOTUH, CTUJIA,
peructpa peun. B HacTosmiee BpeMs B OOIMISCTBE MIMPOKO PaCIpPOCTPAHEHBI IBPEMUCTHUCCKHE
3aMEHBI IIPU 0OpallleHUH APYT K APYTY Pa3HbIX MO BO3pAcTy U Moy Jrojei. Mcnons3oBaHue pa3HbIX

dbopMyn oOpalteHnii mepegaeT 4yBCTBa, TAKUE KaK CTENEHb (PU3NYECKOW YIaleHHOCTH/OIN30CTH,
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IICUXOJIOTMYECKON 3aBUCUMOCTH B OTHOIIEHUSAX cOOeceNHUKOB. OUEHb CTPOTO PErIaMEHTUPYETCS

ynoTpebieHre TEPMUHOB POACTBA M CBOMCTBA B paMKaX TPAIUIIMOHHON CEMbH B LIEJIOM U OCOOEHHO

MOHOHOﬁ HEBCCTKHMU.
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